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Dear Peter

I suspended my weekly visits to Bayt al Rabu'i at
the end of January, for reasong narrated in KWC-14. Subsequently,

1 made three vigits to the village —— on klarch 1 and 16, and again
on April 14 —- and stayed overnight in the ludahar family mafraj
(the Yemeni version of a living room) each time,

I did not pick up a great deal of additional material
during these vigits., I could not improve too much on the description
I presented in KWC-13.

. But I have plugged a few minor holes. For example, I now
know the name of the second daughter in the family -- Randa. She is
married to a man named Ahmed., He is the man at the extreme left in
the photo on ps 5 of KWC-13. The small boy in the photo, Samir, is
the couple's son., The girl 1 called ''Layla'' on p. 30 of that

report 1g actually Qafla, Ahmed and Randa'sg daughter. I had wondered
why she came over to the lludahar house so often, ‘

It seems that the family does intend for Yahya, the
youngest son,.to further his education, Next year, Yahya will attend
preparatory school —- the Yemeni version of our junior high -~ in
Sana‘'a. He will live with his khali (uncle) Salih. Salih is the father
of Hugsein, the Yemeni-Ethieplan man who introduced me to his relatives
in Bayt al Rabu'i,

I seem to have made some mistakes in naming agricultural
implements.
On pe 5 of KWC-13, I refer to a small sickle as a

mahshaghe Later, when I went over this again with Yahya, he didn't
know what I wag talking about. He was emphatic about the sickle being
called a ghari's

- On pe 11, I have a photo of gomething 1 call a maharr.
Nos According to Yahya,.that's really a mashaburr. The maharr -is
a similar device except that it does not have any metal pegs underneath
the board.

The following two stories should f£ill in the rest of
the gapse

1. Last Visit to Bayt al Rabu'i
My lagt visit to the village began, as did most of the

others, at a taxi stop on the northern outskirts of Sana'a. Some 20
taxls can be found parked near the intersection of the Sana'a-Sa'da

Kenneth Cline is a Village Reporting Fellow of the Institute studying
village 1life in North Yemen.
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breathtaking vigtas. Bayt al Rabu'i is not one of those.
Situated along the edge of a plain, the village gits on a
slope of rather slight elevation. Although the plain itself
is marked by green and yellow patches, representing
cultivated fields, the rocky slope and the houses situated
on it could be painted using verying shades of gray only.

road and the road leading to the airport. i
As goon zg you approach the taxis, the drivers cazll out
the names of their destinations -- Amran, Raydah, Sa'da, etc. I tell

them ''Raydah'' and am immediately hustled into a Peugeot 504 -- the
gtandard taxi in the Arab worlde



KWC=-16

i
AN ¢
i

Ak e ;%
A fhgee t S
3 SRR RN

W . A Fod

Abdullah kudshar, patriarch of the family, at left;

his son All in the middle; and a friend of the
family.

Sometimes, 1 have had to wazit as long as an heur for
the taxi to £ill up. The criver ugually insists on cramming at leost
eight persons into the vehicle, sometimes more, e

This time, the driver managed to pack 10 people in,
including two women, but vie were off within 15 minutes. I was
successful in securing a window seat and spent the next hour and
a half observing the scenery. But having seen this bit of landscape
s0 many times before -- dusty plains and rocky slopes —-- my mind
wandered alon% other, distant avenues,

The driver let me off just south of Raydah at the
sign ammouncing the VWest German al Boun Agricultural Projects. A
dirt road about 1% kilometers long leads to the station. 1 followed
the road for a kilometer and then veered to the south. I know the
twisting dirt tracks leading to Bayt al Rabu'i by heart now.

1t was after 1 p.me Wnen 1 began the walk. The gun,
the dust, and the dryness of the afternoon quickly affected me.

I wag much relieved when a young Yemeni man in a white Datsun pickup
stopped to give me a 1ift,

But a price had to be paid. The young man pestered me
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Yahya, the bhudahar femily's youngest son, at left. In
the middle, his mother Hassina. At right, Ali. Hassina
is a vigorous woman with 2 strong personality. She is

a powerful force within the family. I often had the
impregssion she could get her way if something was really

important to her. %To me, she was unfailingly polite and
friendly.

with questions about where 1 wes going, who I wes going to visit,
what my job was, and other things of thet gort. He 2l1so tried

to lure me into a conversation about Amriks and Falegtine but,

ag usual, I just pleyed dumb,
: The young man let me ofi necr his house, vwhich veg
only about a kilometer rrom Scyt 2l Rabu'i. 1 went the rest of

ithe way on foot,

1 wag feeling rather nervous about seeing the bLudahar
family agein..lt had been a month since my lest visit. they viould
surely have wondered at my zbsence.

But I was armed with a letter a friend had writtien
for me in Arabic. The letter explained that I had finished my wvwork
in Yemen and would be leaving soon for Cairo. 1 figured once they
had read the letter, the eonfusion would be cleared up.

As 1 approached the village, 1 noticed the fields
were a lot greener than had been the case during my lest vigit.
lhe first of Yemen's two rainy sezsons lasts from April to Hay.

So far, this had amounted to only a few brief showers. But this
additional moisture had clearly had an efvect in the Qa'al Bawn,
the agricultural valley in which Bayt al Rabu'i is located. The
ripening wheat and the bergeem or animel fodder wes looking goods

[t ety

At the ludahar femily's well pump, 1 found iAbdullah
liwdahar, the patriarch of the clal. He greeted me with extraordinary
warmth. I lad never known him to be so efrfusive. Genernlly, he is
pelite but restrained. '

I made some appreciative couments about his nearby
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hard work., This

friend of the kmudahar
family -- the same

one pictured on pe 2 --
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mightily to control
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animalse.
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wheat field, he engerly took me over there for a cloger look. Breaking
thie heads off some of the stalks, he talked about the differences
between the various vorieties. My Arabic wasn't good enough to

follow thig in detail, but 1 ¢o know that he has both high-~yield

and local whent in the field.

Then we walked up the hill to his house. liost of the
family was theres I vias greeted by HMohemed and Ali, two of the
family's five sons. They had just returned from a trip in the family's
Toyota Land Cruiser truck to the gug, or market, in Amran.

Yahya, the youngest son, greeted me with particular
friendliness. 1 had spent several months teaching him the English
alphabet and vwe had developed a close rapport,

Of the family women, Hassina, the mother, snd Amina,
one of the two daughters, vere present. Une notable absentee was
liohamed's wife. Bhe was probably off visiting at her family's
house.

I have noticed that Amina and liohamed's wife often visited
back and forth between their husgband's family and that of their
own pargnts. They seem. to take.turns helping Hassina. If Mohamed's
wife is not at the mudahar house, Amina usually is, and vice versa.

llohaumed's wife had given birth to a daughter z couple
of months ago. buring the advanced gtages of her vreznancy, 1 never
saw her at the hiudahar house. I suppose ghe was stoying withv her
parents. I didn't sgtert seeing her again until after the baby was
born, During my last visit, she had been very eager for me to take
photos of the baby. 1 had brought the developed photos with me for
thiis visit.

they had named the child Lajwa. This shows the influence
televigion is having in Yemeni villages. ''hajwa'' is @ common
Ezgyptian neme and appears frequently in Egyptian televigion dremag —-
which provide the highest quality entertazinment on Horth Yemeni
itelevision. Before televiglon came to Bayt al Rabu'i, nobody nomed
thelir daughter '‘'Hajwa.'' Low, many litile Hajwas are
toddling around.

Before lunch, I digtributed the color photog I hzd
taken of Hojwa. ' )

1l 2lso handed out some photos of my own family.

This vias a bit of carefully-thought-out ztratexy on
my part. Too bad 1 hadn't {hought it out sooner.

turing the gix moutins 1 had been visiting the wudshar
family, 1 had taken :n extiensive arrasy of rhotos of theme 1 had
given uany of the developed pictures beck to them.

But it recently occurired to me tunt this wag stiil
a ole~-sided relationship. I was taking pictures or imeges from
them, but not giving any of my own fumily in return. Whst better
vay to demonstrote my trust in them —— ag they had shown their
trust in me -~ than by giving them photos of my Family?

ky sister-in-law had a baby about a yezr ago. 1 included
pictures of her and the baby in those 1 pave the iLiudahors.

I realized that they might me a2 bit shocked to see
photog of an unveiled youry woman. But on the other hand, I fizured
they would be able to nccept tiils difierence in cultures., ind 1
knew that the kiudahar women would ve much intrigued to see what
an American woman and her bzaby looked like. ‘

Thig turned out to be the cege. Aiine spent a long time
looking at these photos. She was cle:srly excited,
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Yahya strikes a pose with his ll-year-old
friend kohamed ga'd. Yeohya was carrying the
sword in case he encountercd a tha'sb —-

a small fox that inhzbits the Qa'al Boaville
he had seen one the previous afternoon a2nd
had run after it, vesponlegss. This tinme,

he was going to be ready. But alag, no fox
this day.

1 knew for gure I had done the right tiiing when
Hagsina later .approached me and gave me photos of Ahmed and
iudahar, her two sons working in Saudi Arabia., I felt it was
an important gesture on her part,

liot all my inspiretions turn out to be hapuy ones,
though.

It had been my custom over the past few months to
bring Yehya Arabic comfc books. He was particularly partial to
Superman (the American comic translated into Arabic):

But 1 also tried to include comics of = more '’educational'’
nature,

In the United States, we have a comic book house knowvn
as Clagsics Illuglreteds As the name sui: ests, this coimpany produces
comic book versions of Western classic tales.

A Lebanese publisher translates these comics into
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Arabice The issue I brought Yahya during this visit contalned
James Fennimore Cooper's The Red Lorsalr, Around the vorld in
80 lays by Jules Verne; and & Scottish romance by Sir Wzlter
Scott. I think stories like this teach Yahya a little bit dbout
western history and culture and thus help to broaden his

world view.

But it is a sad fact that he usually just glences at
this material and goes right back to supermans

I had ﬂlso brought Yahlya an Arabic translation of
Robert Louis Stevenson's ireagure lsland. I felt sure that a story
about pirates and buried treasure would appeal to him, The book
contedined many dramatic illustrations irom the English edition.,
Surely a book like that would appeal to a boy in any culture.

When 1 handed the book to him, 1l mede a paint of
gsaying hatha muntaz (this is very, very good).

Ynhya leafed through it and come to an illustration
ol a pirate, probably Long John Silver, sitting at 2 teble with
a bottle in his hand, Haram, hatha haram (forbidden, this ig
forbidden) Yahya ex iclaimed, throwing in something sbout the nsbi
(Prophet) for good measure. Handing the book back to me with a
somevwhat offended air, he went back to rending Superman.

I wag crushed. What a stupid blunder. Then came
anger at the cramped and intolersnt culture thet could proouce such
a reaction. And then practicality stepped in. 1f Yahya didn't want
the book, maybe I could find someone who did.

1 told him I hadn't seen the picture nnd would take
the book back .with me to S»na'a. He nodded agreement and kept on
rezding Superman.

Win some; lose some.

After lunch (the usual —— agitt; or “hect porridie;
helba, or fenugreek szuce, with bread; boiled chlcken- and a skecial
treat gtraight from the gmrden, white radishes), Yahya and I had
retired to the mafraje When Abdullah cecme into the room, I told
him 1 had a pisala (letter) for him. Liin man (from mho)? he asked,
liinee (Irom me), 1 said.

He left the room and csme back xitn a trey of slagges
and a thermos of tea. After pouring me a glass, he agked Ynhya to
rezd the letter (Abdullah actuelly doeg know the Arauvic alphabet
and czn read simple words).

When Yahya begen reading it, Hasgsina and amina avoveared
and listened in,

The letter said 1 would be [Ilying to Cairo later in
ihe wesk and it thanked the fomily for their kind hogpitality
towards me. 1 reviewed my efforts to get the vill: ‘ge a vater tank
and expresged the hope that this Would 2rrive within the next
few months. Both Abdullah and Hasgina utiered a fervent Incha'allah
(God willing) at thﬁt.

Hagsina knelt in front of me, put her hend on my arm,
and told me how much lhey apbre01ateu my efforts in the matter
of the water tank., This was kind of embarrcsgsing becruse zctually
1 had done very little.

Abdulleh told me thit 1 must bring my fonily to visit

then someday.
lhen hassina asked me if llochamed had .sid me the

miyyatein (200 R), '
A word of explenation. 4 couple of months ago, I had
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accompanied kohamed, the family's eldest son, to Szna'a to t=lk

to an official of the Americen—ewned flransCentury Corp. about
getting the village = water tonk. TransCentury builds water projects
for the Yemeni hMinistry of PFublic VWoris.

Une of lichemed's friends droiped us off near the VWest
German Al Boun agricultural Project sign on the road to Sana's,
There, we planned to flag down a bus or taxi.

fie viere gitting by the gide of the rood when iwohamed
fumbled through his coat pockets and announced that all his
filug (money) was £i'l bayt (2t the house). I knew hiohened would
gpend the night in Sana'e and would need taxi money to zet back
home, so 1 lent him 200 YR (alwut $40).

1 never explicitly told him this was & loan. For one
thing, 1 don't know the Arabic word for ''loan.'' ind gsecondly,
it would have been & gross violation of the ruleg of politenesg
to make a point of it. Certoin things are undergtood.

Or so 1 thought., kohamed never gsaid anotiter vord to
me about the 200 IR,

The family knew about it though. Un at leagt two
occasions during the next month or so, Hasgine approached me and
inguired in a hushed volce if uohamed had repaid me the 200 YR.

1 had to say no., She would look embarras.ed and walk aveye

, Then a couple of months passed with no mention of
the moneye.

1 had written it off as a loss, or buginess expenge,

if you will. I eertainly never volwuteered a single remark about

it. While in Egypt, 1 had learned an important lesgon, which vwas:

when in the Arab ¥World, never engesge in unseemly disputes about

money. The culture admires generosity, and despises the lack of it.
liow, here was llassina bringing the decd issue bock

to life. Once again, 1 had to tell her 110, he hagn't repcid mes.

Hassina and iAbdulleh both looked quite disgusted at thet.

lhe next morning, =s 1 was getting recdy to lenve the
liouse, Abdulleh and llassina ap,roached me once wore. lind hiohamed
paid me the 200 YR? 1 hemmed and hawed, but finclly scoid no.

To my -supreme emberrassment ond dismay, abdullsh pulled
a roll of bills out of his pocket und begen peelinz off some 50 YR
notes. La, la (no, no), 1 gnid, ma'zlesh (it doesn't metter) ond
mush mugnkila (no vrobleém).

laggina took the bills from her husband aud pressed
them firuly into my hende Ayb (shame), she szid, slmost hisging
with vehemence,

50 I took the moneys. Unquestionably a downer note on
which to end the.vigit.

We had this conversation while stending in the doorvay
of the house. liohamed was standing outside in the front yard. He
must have heord what was goingz on. When 1 walked into the yerd, he
busied himself with putting a blanket on = donkey and preparing to
feed the cowe.

A bit of confusion seemed t0 ensue. From the conversation
going on between Abdulleh, Hagsina, Ali, and lohamed, 1 had the
impression that hiohamed wasg going to drive me to Amrzne But n.oheomed
began feeding sorghum stalks wrepped with berseem to the cow. 1t
was AlLl vlio ctarted up the Toyota. o ,

IThen a most curious thing happened. Liohrmed come up
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to me ond storted trlking about the water tank zznin. he gnid
something about his visiting me in Sana‘'a the coming Saturday so
ve could make another trip to IlransCentury,

Good lord. I had said in umy letter that 1 would be
leaving for Cairo on Friday. Wes it possible that his parents
had not told him that? So 1 told him.,

Hohemed kooked quite surpriged. Ubviously nobody in
the family had said = word to him.

i had noticed this phenomenon before in small meotters.
Unce, 1 brought some photos to the house. I showed them to everybody
except kiohomed, who was not present at the time.

Later, when lLlohamed returned home, 1 happened to mention
to him that 1 had brought some pholos. He was surprised. Where were
they? 1 had seen Abdullah place them on one of the shelves running
along the top of the mafraj wall so I pointed up there,

Lven though Abdullah was in the room at the time, lohamed
did not ask his fzther where he had put the pictures. Ingtead, he
began rummeging among the shelves looking for them. 10 no avail.
Finally, with obvious reluctsnce and exasper:tion, he had to ask
Abdullah where they wviere, '

Perhaps it is a cultural misunderstinding on ny part.
But 1 have the gstrong impression thzt kohamed, for a variety of
reasong, 1s the odd man out in the hiudzhar hougehold.

The episode of the 200 YR simply confirmed whet had
been obvioug to me for quite ¢ while —= gomething hzd gone amiss
in my reletiong wiith lohamed. When you cen't communiccte verbolly
vilth people, or only in a very limited way, you have to rely on
your instincts and feelings., 1 had long felt something felge lay
behind kiohamed's surface politeness.

1 never felt this with any of the other family members.
From Abdullah, liassina, Ali, and Yohya 1 felt verying degreeg of
affection, or at least regerved friendliness.

. iy last visit to the ludahar house, in fact, ended
pleasantlys ' -
During the ®vening, the family gathered

in the ma:raj to wetch television. Hassina and Amina brousht in
some deliclous foul (2 kind of bean gtew) and freshly-baked

breads 1ln tiils relaxed atmesphere, 1 felt quite at home. ifter
Abdullah turned off the television at 10 p.u., I slept very soundly
in the mafraj with aAbdullah, Ali, and Yalya,

The next morning, Ali and
Abdullah drove me to Amren where I picked up the texi to Sena'a.,
Driving past the family's fields, abdullah pointed out various
things of agricultural intereste

Ali gtopped the truck at one point, and Abdullah
went Into s field to pick some athar (pess). lie brouzht ihem back
to the truck and vie munched on them while driving into Amran,

Abdullah got out of the truck to accComplish some
wrrends before we reached the taxi stop. So 1 snid my last ma'a
elamma {goodbye) to Ali. X

Jugt before he waved and drove off, he mnde a writing

otion viith his hand and said something about = rigala (letter).

Ayve (ves), 1 seld, and waved back.
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2+ The rowers of the Sheikh

lribaligm, ag it functions in North Yemen, can be
described as a system of social relations where a group of fruilies
claimg. descent from a common ancegtor and inhebits a clecrly def ined
group of villages., Tribes jealously guerd their own territory and
lieve 1little interaction with otier trlbes, although everyone 1is
linked by trading networks.

Iribes remain strong in the northern and eastern
partg ol the country —- the most remote areas —— but have little
influence in tiie south or in the coastsl Tihama. 1n areas vhere
commercial activities have long been important —- the gouth
traded with the British port of Aden ard the Tihama looked upon
the world through its ports of locha, Loheya, #nd lodeidah ——
tribalism tends to decline.

In the tribal politicel system, the gheikh, or tribal
leader, commands primary alleigance. li.ig lis a biz provlem for the
weak and ungtable Lortih chenl ocovernments

As often geems to be the case in Arsb politicael gystems,
the Yemeni gheikh holds a position tiheot theoreticelly should be
filled by democratic means —— an election by male members of the
tribe, In practice, the office tends to be inherited by meubers of
one frmily over several generations. Thig is true of the position
of omda (mayor) in hvyptl n villages.

But the Yemeni gheikh he 8 limited powers over hig
fellow tribegmen. lie medlatev village dl putes, interprets the
customery law, and represents his trlbe simen in deaslings with other

groups or political authorities. But he cannot impose punighments
or enforce decigions.

If he overgteps his sauthority, the tribesmen cen depoge
him and elect someone else in his place.

This happened in Ba;t 21 iabu'i.

Up until two yenrs ago, & man named ALli kussin we
sheikh of Bayt al Rebu'i. He mishandled an 1mport"nt problen nnd
the villa \gers, dec1ued they didn't went him zs gheikh anymore.

Ihey o 10ned the job to one lussein al muhan. But
fhiohamed ludahar told me that thils man hog failed to do 2 good Job.

<

lie either interferes in couflicts, or isolates himself if he ccn't
reconcile them.

liusgeln al iwhsn hag become a gheikh in ncwme ohly,
Vhen LBayt al Rabu'i regidents have a really thoiny Lroblem,
they turn to Sheikh salih lwohamed firas, This man is an lmportont
fijure in the 'lyal surayh tribe; to wlich Bayt al Rgbu'i belongs.
he lives in the lerge village of lheyfan, about gix kiloumeters

st of Bayt al Rabu’ i,

My general inpregsion ig that tribal alleigances
are legs important in Bayt al Rabu'i then they once were. Whether
this is true of the rest of the Qa'al Bawn as vell, 1 do not
know,

1l once agked hohnmed, through his knglish-gp aking

relative Husuein, whether the shelkh are gtill lﬂ;grtgnt,

kiohamed claimed that, before the 1962 Revolution,
sheikng had the power to imprison people or send them to a higher
court. This contradic ts scholars who descrlbe the snelﬁng' poviers
ag being more limited. Perhaps lohamed is exag gersting,

[ty ]

) But his description of the present situation in Yemen
rings true.
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''Tou can gay 'no' to the gheikh, but you can't say
'no' to the geovermment,'' he sgid. "'

During the civil war, a lot of Beyt al Rabu'i residents
favored the imam's (Yemen's traditional ruler overthrown in 1962)
cauge, liohsmed said. After the war, '‘'they undergtood that the
republic can do many things for people,'' uhe said.

liohamed gave as an example the frct that the village
wag able to apply to the govermment for a water tank. Before lhe
Revolution, the government did not interest itself in public
services.

This busginess of thie water tenk, or khazan, provided
me with a glimpse &t how a modern Yemenil gheikh mainteins his
influence. .

In Hovember, iohamed asked me to help the village
get a water taenk. He knew that the Americans built water projects
in Yemen and he wanted me to ask the American embassy to give Bayt
al Rabu'l a water tank.

I checked around in Sana'a and found that the United
States Agency.for International Development (USAiD)-owned YransCentury
Corp. viould be the people to talk to., at the beginning of January,
liohamed cnd I traveled to Sana'a from Bayt al Rabu'il and talked with
a fransCentury official.

The official, a Yemeni man workins for the Ame icans,
told iiohamed he would have to prepare a petition, have 211 the
villagers sign it, and submit it to the wiinistry of Public Works.,
that Within a few weeks, iiohamed had accomplighed all of

Vo

Un February 18, iohemed came to see me in Sana‘'a. Together,
we went to visit the TransCentury official to check on the progress
of the water tank petition, Ve had an unpleasant curprise.
) According to the official, gomeone in the minigtry
had migplaced the waraga (pelition). Until iransCentury received

Wt s

the warega from the minigtry, it could not place Bayt 2l Rabu'i on
its list of water projects.

dohemed became angry and more assertive than usual. lie
even stood up next to the ofricial's desk to meke his point. lie seemed
to disbelieve the official's storye.

After we left the man's office, kiohamed marched down
the hall to the Deputy birector's office, but that official was not
RE¢IY '

Ag we left the bullding, hiohamed explained to me that
he and Sheikh Salih liohamed Firas had personally delivered the
veraga to lrangCentury about the first week in February. That was
the first indication 1 had that the gheikh had become personally
Jinvolved in this matter.

This explained something thet had been puzzling ne.

I knew that liohamed had not followed correct procedures in preparing
his petition. 1 had been surprised that the ninistry accepted it.
Apparently, the gheikh’s influence had been at work there,

I talked %o liohamed again on ikiarch 1. le sald thot
he and Sheikh t'iras had gone to the ministry, collected the precioug
waraga, and taken it to TransCentury. So it seems that the ministry
actually had misplaced the petition. It is interesting thet the
varagn is suddenly ''found'' again when the gheikh turnsg upe.

When 1 vigited Bayt al Rebu'i on linrch 16, hiohemed
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seemed confident the village would get the water tank. When? I asked.
Ba'ad shahr (after a monthj, he replied.

But nothing in Yemen is that simple.

When L visited bayt al Rabu'i for the lact time on
April 14, liohamed szid 1ransCentury's engineer had gone to Aurika
(probably an Americen taking a vacation). le didn't know vhein he
would return to Yenen,

Maghail, maghakl (problems, problems), 1 said.

liohamed agreed heartily with that.

And that's where the weter tunk busginess reatge Bayt
al Rabu'i is oun tihe list of TransCentury projects, sut it's
anybody's guess when~the tonk will actually be built. The irengCentury
ofricial told me at one point thet the company had a long becklog
of projectse

But with an influential gheiih working for them,
liohamed and hig fellow villegers should heve o better shot at
getting their water tank than would otherwise be the case.

A personal note.

1l have never formally met Sheikh Firas, But 1 Linve seen
him from a distance.

Cne afternoon, Yahya drove me to the Lest German
agricultural project in the family's Toyota Land Lruiser. As ig
usually the cese when he is behind the wheel, Yshya vwag feeling
highi-gpirited.

lie gpied another Land Urulser zhead of us. Guuning
engine, Yahya raced to cctch up with it. Coming to a vwide, flet
area2, he mede hig move, drrting around the other vehicle to wet
ahead of it.
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As we pagsed the other fToyota, Yahya identified the
driver as cheikh firas. I looked over to see a short, d rk-berrded
men behind the wheel,

Lahya now had the ghieikh at his mercy. Great, billewing
clouds of dust wafted back from our .leels to envelope the giteikh
in a whitish fog: 1f the gheikh tried to veer owny to avoid
it, Yohya manuevered his vehicle 117 such » way as to cdirect this
siokegcreen back at him, chuckling gle: fully 211 the while,

Yahya was heving ¢ srest tine, But 1 wonder viurt his
fatiier, or brother liohamed, would have gaid had they inovn rbout
his little vrank,

Sincerely,

Kool (0,
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